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Ұн өнімдері – flour products: бауырсақтар – baursaks (national flour donuts), шелпектер 
– shelpek (traditional crumpets), тары – tary (dessert of fried and ground millet), құрт – kurth 
(home-made kurth), ірімшік – irimshik (home-made irimshik). Осы мысалдарда тағам атаулары 
өз ұлттық нақышын сақтап, транслитерация көмегімен аударылды. Жақшаларда түсіндірме 
берілген. 

Ыстық басытқылар – hot appetizers: «Көкшетау» самсасы – Samosa “Kokshetau” (lamb, 
kurdyuk, onion), әсіп – special ty sausages “Asip” (sausage from rice, lamb meet and kurdyuk). 
Түпнұсқада ингредиенттер берілмесе де, аудармашы ағылшын тіліне оларды түсінікті болу 
үшін қосты. 

Сорпалар – First course: быламық – healing soup “Bylamyk” (milk soup of millet, berries), 
«Алтын Адам» кеспесі – Kespe «Altyn Adam» (home-made soup from kazy, shuzhuk, zhaya, 
noodles home-made), «Атырау» - Balyk-kozhe «Atyrau» (fish soup of pike perch, salmon, beluga). 
Барлық тағамдардың атаулары сақталып, қосымша ақпарат берілген. Жалқы атаулар қазақ 
тілінде қолданылған, аудармада да сақталды. 

Екінші ыстық тағамдар – Main course: бесбармақ – besbarmak of horse meat (kazy, karta, 
zhaya, an onion, home-made dough), сірне – syrne (mutton meat baked in its own juice, potatoes, 
onion, spices), қой етінен дайындалған қуырдақ – kuyrdak of lamb meat (mutton meat, potato, 
onion), жылқы етінен дайындалған қуырдақ – Telshik – kuyrdak of horse meat (horse meat, 
onion), Сүбө орамасы – Sube oramasy (mutton meat loaf, spinach, asparagus).  

Көбінесе тағам атаулары транслитерация көмегімен аударылған, оларға жақшаларда 
түсіндірме мен сипаттама берілген. Бұл тілдердің арасындағы үлкен айырмашылықтарға 
байланысты.  
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Қазіргі таңда мәдениетаралық қарым-қатынастағы реалийлердің алатын орны күннен-

күнге артып келеді. Тілші мамандар оларды тереңінен зерттеуге белсенді түрде ден қоюда. 
Себебі түпнұсқаның мағынасын дәл беру мәселесі әрқашан реалийлердің аударылуымен 
тығыз байланысты. Сол себепті реалийлерді зерттеу, олардың түрлі тілдерге аударылу 
мәселесі бүгінгі таңда өзекті тақырыптардың біріне айналған. 

Түпнұсқа мәтіндегі нақты бір сөзге балама табылмайтын жағдайлар сиректеу де болса 
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 я  і   ү і  ің ұ  я і Ф  И ің 

і     і і   ү і   і   
 і ғ  і і і » [6, 10]. 

-  “By the decree of the State’s Tsar and the Great Knyaz of All Ruthenia Fyodor 
Ivanovich, boyars are prepared to deliver a payment to a translator Velyamin Stepanov to 
from State’s Tsar and the Great Knyaz of All Ruthenia Fyodor Ivanovich to implement the 
State’s affairs and to serve in the Cossack horde for two years” [6, 11]. 

-  ұ  ғ  « я » і    і  .  
і і ің ү і і  і і  ұ   «  і і  ғ ң 

ғ ғ  »   і  [7].  ұ  і я 
і і  ғ , і , і ің , ұ    ғ  ү і і і 

 і , ғ   ү і і  і   . ғ  і і  
 і  representative of the upper class   ү і і   . 

-   ғ ң і ің  ің і і   я  
ш ың і ү    і і і  [6, 9]. 

-  The history of the Kazakh Khanate reports about a notable fact regarding the active 
participation of khanshi in both internal and external policy of the country [6, 6]. 
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-  ұ   і    – « ш » ө і. ұ  ө  ғ  ғ  
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ғ  і і  “a princess” ө і  ғ  ө . 

-  О  і ің Ж ш  ң   ө  -
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  [6, 26]. 
-  Some archival documents on relations between the Russian state and post-Jochi 

states distinguish between such positions as “Bolshoi posol” (great ambassador) and 
“gonets” (messenger) [6, 17]. 

-  ұ   і    – «  ші»  « ш ». ұ  
ө  ,    і  . ш  ұ  ө і 

 і і  ,  і і  ғ ш  і і  я і і  ғ . 
- , ғ  і і і  ші  і  ғ  і  ш і  , 

я (  ) і і   ғ . 
-  К і , ың э я ы ғ  1955  У , я , 

ің  ө і і  800 ң  і [6, 25]. 
-  Subsequently, in 1955, at the start of the Tselina epic, 800 thousand people came 

from Ukraine, Belarus and the European part of Russia [6, 22]. 
-  ұ   і    – « ң я » ө  і і. ұ  ө  

і і ғ - я  ұ  і  . 1955-1960  
ң і   ң  я   ғ , 

ң я     ғ  ғ ң і і. ш  « ң» ө і ің  
і і « »   ғ ш  я ,   « я» ө і ің 
ғ ш  і і і   , ұ  ө  і і    

і і  ғ . 
-   ы  і ші- ы  і і ші ы ғы   і  

ғ  ұ  ш  - , і    
, і і   өші і і ,   ғ  ғ ғ   

я  і і  і і і [8, 23]. 
-  In the period of the 1937 to 1938 repressions some lags in conscience were wiped 

out; proud and independent spirit of the nation got ruined [8, 26]. 
-  ұ    , «  і ші-  і і ші ғ  

  ңі»  ұ ғ  К ң  ғ  і   ші  і і і 
  . «О  і ші-  і і ші »  ө  і і  
ғ  ұ  і   ғ . О  ңғ  ғ ң  і і  

 ө  , К ң  і і і і  ші  і і і ұғ , яғ  
 ғ . ұ  К ң  і і і і  , я 

ғ   ғ  і  ұ ғ   . О  
і і ғ ң  і і і і. ш  ғ ш  і  

  і      ,   
( я) і і  ғ . 

-   ғ    ұ   і ің : «  ы ы 
 і і ің ң   »   [8, 136]. 

-  Armin Vambery, a scholar from Hungary wrote, “For women at the court saukele is a 
main piece of clothing” [8, 137]. 

-  ұ   і    – « » ө і. ұ  ө  ,  
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